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I piatti doccia STONETEK sono realizzati da stampo e sono composti da una particolare miscela: resina termoindurente e cariche minerali naturali. 
I piatti sono colorati in tutta massa e rivestiti da un film protettivo anch’esso colorato, ad elevata durezza e  resistenza alla macchie e agli acidi. La 
sicurezza dei piatti doccia STONETEK è ai massimi livelli grazie alla superficie a rilievo altamente antiscivolo.
LA PULIZIA: utilizzare una spugna non abrasiva con acqua e detergente neutro, non usare detergenti acidi, basi forti o solventi. Per la particolare 
rugosità del materiale e/o a causa della durezza dell’acqua è da considerarsi normale la possibilità che sulla superficie possano rimanere alcune gocce 
d’acqua (“tensione superficiale”).

STONETEK shower trays are manufactured from mould production process, and thanks to the special mix they are composed of: thermo-setting resin 
and natural mineral deposits. Our trays are coloured throughout their mass and finished with a high hardness and stain and acid-resistant protective 
film, which is also coloured. STONETEK shower tray safety is also unbeatable, thanks to the surface finish with relief effect that makes them highly 
anti-slip.
CLEANING: for daily cleaning, use a non-abrasive sponge with water and neutral detergent. Do not use acidic, strong based cleaners or solvents. 
Due to the particular roughness of the material, it is to be considered normal if some water drops remain on the surface (physical “surface tension” 
phenomenon). This may be accentuated in cases with increased water hardness.

Les receveurs de douche STONETEK sont fabriqués par moulage, et ils sont composés d’une résine thermodurcissable et charges minérales naturelles. Les 
receveurs sont colorés pleine masse et revêtus d’un film de protection lui même coloré, à la dureté et résistance aux taches et aux acides élevée. Même la sécurité 
des receveurs de douche STONETEK atteint les plus hauts sommets grâce à la finition de surface avec effet en relief permettant au receveur de douche d’être 
particulièrement antidérapant.
LE NETTOYAGE: pour le nettoyage quotidien, il est conseillé d’utiliser une éponge non abrasive avec de l’eau et un détergent neutre: ne pas utiliser de détergents 
acides, de bases fortes ou de solvants.
En ce qui concerne la rugosité particulière du matériel, il est normal que quelques gouttes d’eau restent sur la surface (phénomène physique de “tension 
superficielle”). Ce phénomène peut s’accentuer en cas de dureté de l’eau.

Die Duschwannen STONETEK sind von dem Stanzverfahren produziert und haben eine besondere Zusammensetzung: Duroplast und natürliche Mineralien. Die 
massegefärbten Wannen sind mit einer ebenfalls farbigen Schutzfolie überzogen und zeichnen sich durch besondere Härte, Flecken- und Säurefestigkeit aus. 
Auch die Sicherheit der Duschwannen STONETEK ist auf höchstem Niveau, da sie durch die besondere Relief-Bearbeitung rutschfest ist.
DIE REINIGUNG: Für die tägliche Reinigung empfehlen wir die Verwendung eines nicht scheuernden Schwamms mit Wasser und Neutralreiniger: keine 
säurehaltigen, stark basischen Mittel oder Lösungsmittel verwenden.
Wegen der Rauigkeit des Materials gilt es als normal, dass an der Oberfläche ein paar Wassertropfen zurückbleiben können (physikalisches Phänomen der 
“Oberflächenspannung”). Je nach Wasserhärte kann dieses Phänomen verstärkt auftreten.

Gruppo ES| Group ES | Gruppe ES | Groupe ES 

cod. PA - Bianco | White | Blanc | Weiβ cod. PB - Bianco Panna | Cream White
                       Blanc Crème | Sahne Weiβ

cod. PC - Grigio | Grey | Gris | Grau cod. PD - Tortora chiaro | Light Dove
                       Tourturelle Claire | Dunkel Taubengrau

cod. PE - Moka | Moka | Moka | Moka cod. PF - Nero | Black | Noir | Schwarz

STONETEK - PIATTI DOCCIA | STONETEK - SHOWER TRAYS
STONETEK - RECEVEURS DE DOUCHE | STONETEK - DUSCHWANNEN

Gruppo ST  
Group ST
Gruppe ST
Groupe ST

H 40

P 51
90

105
120
140

105
120
135
155

90
105
120
140

105
120
135
155

H 30 H 40

P 51
50
70
90

105
120

25
35
50
70
90

105
120

15

PORTALAVABO | BASIN UNIT | MEUBLES SOUS-VASQUES | WASCHBECKENFUSSE

BASI | BASE-UNITS | BASES | GRUNDELEMENTEN

MODULARITÀ | MODULARITY | MODULARITÉ | MODULARITÄT

PENSILI | WALL-UNITS | ÉLÉMENTS HAUTS | HAENGESCHRAENKEN

H 24,4 H 48,6 H 72,9 H 109

P 17 48,6
72,9

25
50

24,3

25
35

50
70

24,3

25
35

50
70

24,3

P 34 - -
25
35

50
70

25
35

50
70

Christian
Rettangolo

christian.giulioni
Rettangolo



20 21

H 36,1 H 72,9 H 109 H 170,5 H 189

P 25

25
35

25
35 25

35
50
70

35
50

P 34 - -

25
35

50
70

25
35

50
70

25
35

50
70

25
35

50
70

25
35

50
70

P 50

25
35

50
70

25
35

50
70

25
35

50
70

25
35

50
70

25
35

50
70

COLONNE | TALL-UNITS | COLONNES | HOCHSCHRAENKE

MODULARITÀ | MODULARITY | MODULARITÉ | MODULARITÄT

H 40

4040 31,2

H 30 H 40

PORTALAVABO | BASIN UNITS | MEUBLES SOUS-VASQUES | WASCHBECKENFUSSE

BASI | BASE-UNITS | BASES | GRUNDELEMENTEN

PENSILI | WALL-UNITS | ÉLÉMENTS HAUTS | HAENGESCHRAENKEN

H 24,3 H 48,6 H 72,9 H 109

SCHEMA ALTEZZA FRONTALI | FRONT HEIGHT DIAGRAM 
SCHÉMA HAUTEUR DES FAÇADES | HÖHENÜBERSICHT FRONTSEITEN
SCHEMA POSIZIONE E TIPOLOGIA PIANETTI INTERNI | INTERNAL SHELF POSITION AND TYPE DIAGRAM 
SCHÉMA POSITION ET TYPE ÉTAGÈRES INTERNES | POSITIONSÜBERSICHT UND ART DER INNENFÄCHER

H 36,1 H 72,9 H 109 H 170,5 H 189

97,6

72,9

116,1

72,9

COLONNE | TALL-UNITS | COLONNES | HOCHSCHRAENKE

1C - 1 cassettone | 1 big drower | 1 gros tiroir | 1 Grossen Schublade
1A - 1 anta | 1 door | 1 porte | 1 Tür
2A - 2 ante | 2 doors | 2 portes | 2 Türen
4A - 4 ante | 4 doors | 4 portes | 4 Türen
GG - vano a giorno | open compartment | élément ouvert | offen Fach
VT - vetro | glass | verre | Glas
ML - mensola | shelf | étagère | Konsole
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 Ripiano fisso in legno | Fixed wooden shelf 
Tablette fixe en bois | Feste Holzablage
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Ripiano in vetro | Glass shelf
Tablette en verre | Glasablagen
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ATTACCHI IDRICI | HYDRAULIC CONNECTIONS 
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LAVABO INTEGRATO | UNDER COUNTER WASHBASIN | LAVABO À ENCASTRÉ | EINBAUWASCHBECKEN

B

A

55 50

B

A
55

40

83

40

83

50

34 10 4010 40,4

È consigliato installare il mobile alle altezze indicate nello schema soprastante.
Controllare attentamente che le posizioni del carico (A) / scarico (B) acqua siano alle altezze stabilite nello schema soprastante.

It is recommended to install the cabinet at the heights shown in the diagram above.
It is necessary to carefully check out that the water flow pipes position (A) and the drainage one (B) are at the height specified by the above lay-out. 

Il est recommandé d’installer le meuble en hauteur indiquée dans le diagramme ci-dessus.
Il faut contrôler attentivement que la position des tuyaux de l’eau (A) et celle du vidange (B) soient à la hauteur indiqué par le schéma ci-dessus.

Es wird empfohlen, dass Sie den Moebeln in Höhen installieren, der in der oberen technische Zeichnung angezeigt ist.
Man soll unbedingt prüfen, das die Position des Wasserfluß (A) und des Wasserabfluß (B) auf der Höhe der folgenden graphische Darstellung ist.

SCHEMA TECNICO MONTAGGIO MISCELATORE | TECHNICAL LAY-OUT FOR MIXER ASSEMBLY 
SCHÉMA TECHNIQUE MONTAGE MITIGEUR | TECHNISCHES SCHEMA ZUR MONTAGE DES MISCHERS
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POSIZIONE E SAGOMATURA CASSETTI | POSITION AND SHAPING OF DRAWERS
POSITION ET FAÇONNAGE DES TIROIRS | POSITION UND FORM DER SCHUBLÄDEN
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PORTALAVABO | BASIN UNITS | MEUBLES SOUS-VASQUES | WASCHBECKENFUSSE

BASI | BASE-UNITS | BASES | GRUNDELEMENTEN

H2020

H

10

10

10

10

10

10

30 30

10

H

H

H

H

H

H

H

H2020

H

10

10

10

10

10

10

30 30

10

H

H

H

H

H

H

H

POSIZIONE RINFORZI PER ATTACCHI A MURO (PER PARETI IN CARTONGESSO)
POSITION OF REINFORCEMENTS FOR WALL ATTACHMENT (FOR PLASTERBOARD WALLS)
POSITION DES RENFORTS POUR RACCORDS MURAUX (POUR DES MURS EN PLACOPLÂTRE)
POSITION DER VERSTÄRKUNGEN FÜR WANDANSCHLÜSSE (FÜR RIGIPSWÄNDE)

PORTALAVABO - BASI - TOPS
BASIN UNITS - BASE-UNITS - TOPS
MEUBLES SOUS VASQUES - BASES - TOPS
WASCHBECKENFUSSE - GRUNDENELEMENTEN - TOPS

PENSILE SINGOLO
SINGLE WALL UNIT
ÉLÉMENT-HAUT SIMPLE
EINZEL-HÄNGESCHRANK

SPECCHIERA LISCIA 
MIRROR
MIROIR
SPIEGEL

COLONNE
TALL-UNITS
COLONNES
HOCHSCHRÄNKE

PENSILE SOVRAPPOSTO 
OVERLAPPED WALL UNIT
ÉLÉMENT-HAUT SUPERPOSÉ
ÜBERLAPPENDER HÄNGESCHRANK

SPECCHIERA CONTENITORE
MIRROR CONTAINER
MIROIR CONTENEUR
SPIEGELSCHRANK


